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SPORAZUM

Izmedu Republike Kosova i Madarske za Saradnju u Sprecavanje i Borbu protiv
Kriminala

Republika Kosova i Madarska (u daljem tekstu kao ugovorene strane)

Uzimajuci i obzir prijateljeske odnose izmedu dye zemlje,

Ubedeni da medunarodna saradnja ime veliku vaznost za borbu protiv kriminala,
posebno organizovanog kriminala i ozbiljnog kriminala, terorizma, Kriminal povezan sa
drogom i trgovinom, ilegalnom migracijom i ilegalnom kontrabandom sa ljudima,

Sa ciljem ojacanja i osnivanja saradnje izmedusaradivacke agencije u interesu njihove
zajednicke bezbednosti,

Sa ciljem borbe protiv medunarodnog orgamzovanog kriminala, na sto efikasniji
nacin preko njihovih kordiniranih postupaka,

UzimajuCi u obzir njihove obaveze koje su proizlazile lZ njihovih medunarodnih
poduzimanja i njihovi unutrasnji zakoni,

Ucestvovajuci u njihovim rezultatima saradnje do danas,

Slozili su se 0 sledesem:

POGLAVLJEI
Opste odredbe

Clan 1
Definicije

Za svrhu ovog sporazuma:

1. Nadleini organi za .sprovoaenje ovog Sporazuma (u da(iem tekstu referisane agencije
za saradnjll) su: ovlasceni organi za izvrsavanje zadataka koji su povezani sa sprecavanjem
kriminala, borbu protiv kriminala, i otkrivanje kriminala u skladu sa unutranjim zakonima
Ugovorenih Strana.

2. Ugovorene Centralne Agencije:



a) Za ltgovorenll stranll Kosova: Jedinica za mednarodnu saradnju na polju sprovodenja
zakona, Kosovska Policija.

b) Za ugovorenu stranu Maaarske: Medunarodni Centar Saradnje za Sprovodenje
Zakona, Nacionainog PoIicijskog Staba;

3. Sudski organi:
a) Za llgovorenll stranu Kosova: pravni sudovi i kancelarije tuzilastva.
b)Za ugovorenu stranu Maaarske: pravni sudovi i kancelarije tuzilastva;

4. Licni podaci: svaka informacija vezana sa jednom identifikovanom osobom iIi
identifikovanog.

5. Osetljivi podaci: licni podaci koji otkrivaju rasno poreklo, nacionalno manjinsko iIi
etnicko porekIo, politicka misljenja iii pripadnost politicke stranke, veroispovest iIi drugo,
ucianjivanje u organizacijama predstavnistava, kao I drugi licni podaci koji se ticu zdravlja,
patoloskoe zavisnosti iIi seksuainog zivota I Iicnih kriminalnih podataka.

Clan 2
Oblast saradnje

(1) Sa zastite javnog reda i jayne bezbednosti, Ugovorene Strane ce prosiriti njihovu
saradnju u oblast za sprecavanje. otkrivanju i progon krivicnih dela (u daljem tekstu borbu
protiv kriminala) sankcionisan na osnovu nacionalnih zakonodavstva obe Ugovorenih Strana
sa kaznom zatvora najmanje od jedne godine.

(2) Svaka Ugovorena Strana moze delimicno iIi u potpunosti da odbije saradnju iIi moze
uslovljavati tu saradnju sa usiovima ako takva saradnja rizikuje iIi krsi njegov sovranitet.
bezbednost, javni red iIi ako je u supronosti za njenim zakonodavstvom.

(3) Zahtev za saradnju sto se tice vojnog kriminala iIi kriminainih dela izvrsene zbog
politickih razloga nece biti predate inece biti sprovodljivi. Jedan aktnece se smatratikao
politicki kriminal ako u toku njegovog izvrsavanja - sa obzirom svim okolnostima ukljucivsi i
zahtevani ciIj da se postize, motiv, modus operandi i upotrebljena sredstva iIi sa ciljem
upotrebe - zakonski aspekti Cina prevazilaze njegovu politicku prirodu.

(4) Saradnja na osnovu ovog Sporazuma nece se prosiriti u pravcu uzajamne asistencije
koja je pod nadleznoscu sudskih organa Ugovorenih Strana.

2



POGLA VLJE II
Opsta pravila saradnje

Clan 3
Saradnja na osnovu zahteva

(1) Sa ciljem sprovodenja odredbi ovog Sporazuma, saradivacke agencije - u skiadu sa
unutrasnjim zakonodavstvom Ugovorenih Strana i u skiadu sa odredbama ovog Sporazuma -
ce saradivati i pruzati asistenciju jedan prema drugom na osnovu zahteva.

(2) Sarno ako se to drugaCije predvida sa ovim Sporazumom, zahtevi i njihovi odgovori ce
biti posiati -primijeni pismenim putem (ukljucivsi slanje preko telefaksa i mreze za
elektronsku telekomunikaciju) preko centrainih agencija za kontakt. U hitinim slucajevima,
verbalni zahtevi ce biti konfirmisani pismenim putem bez ikakvog zakasnjenja.

(3) Ako, u skiadu sa unutrasnjim zakonodavstvom Ugovorenih Strana, saglasnosti,
usvajanje iii saglasnost sudskih organa se zahteva sianje iIi sprovodenje zahteva, zahtevi se
mogu slati i njihovo sprovodenje moze poceti sarno nakon sto je dobijena jedan takva dozvola,
usvajanje i jedna takva saglasnost.

(4) Ako zahtevana saradivacke Agencijanema snage iIi nadIeznost za sprovodenje zahteva,
ona ce zahtev dostaviti kod agencija koja ima snage i nadIeznosti i zaovo obavesti zahtevanu
agenciju saradnicu.

(5) Zahtevana saradivacka Agencija moze zatraziti zahtevanu koiborativnu Agenciju da
sprovede zahtev u skladu sa propisima i uslovima iIi sprovodivsi tehnicke metode utvrdene sa
njihove strane. Ako, u skiadu sa sa utvrdenim uslovima u zahtevu, njeno sprovodenje je
delimicno moguce iIi nije moguce uopste, zahtevna centraina kontaktna agencija, ce obavestiti
zahtevanu centrainu kontaktnu agenciju bez ikakvog zakasnjenja. U isto vreme, treba dokazati
usiovena osnovu kojih zahtev moze biti sprovoden.

(6) Ako nakon dobijanja zahteva postaje vidijivo da njegovo sprovodenje je nemoguce
unutar vremenskih rokova iz njih i dato obraziozenje u zahtevu za postvaljanje vremenskog
roka otkriva da jedno takvo zakasnjenje moze da rizikuje uspeh procedure zahtevane
kontaktne saradivacke agencije, saradivacki zahtevani autoritet iIi kontaktna centralna agencija
ce obavestitizahtevanu centrainu kontaktnu agenciju na osnovu Cijih zahtev moze da se
sprovede.

(7) Nakon obavestavanja, u skiadu sa stavkama (5) i (6), zahtevana centraina saradivacka
kontaktna agencija ce izjaviti da Ii se jos zahteva sprovodenje zahteva na osnovu otkrivenih
okolnosti.
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(8) U toku sprovodenja zahteva, zahtevana saradivacka agencija i ostalim agencijama
ucesnicama u sprovodenju zahteva ce delovati u skladu sautvrdenim propisima iz stavke (5)
ovog Clana pod uslovom da one nisu usuprotnosti sa unutrasnjim zakonodavstvom drzave
zahtevane saradivacke agencije.

Clan 4
Sadrfina zahteva i jezik koji je apliciran

(1) Zahtev ce namanje imati sledecu sadrzini:

a) Naziv Zahtevane saradivacke Agencije;
b) Legalnu osnovu, svrhu i predmet zahteva;
c) Opis i legalne kvalifikacije delovanja koji Cini predmet zahteva;
d) Utvrdeni vremenski rok za zahteva, obrazlozenje za zahtevanje za hitno sprovodenje.

(2) Dokumenti i podaci vezani sa sadrzinom zahteva ce biti prilozeni u zahtevu.

(3) U toku provodenja ovog Sporazuma, saradivacke agencije ce aplicirati engle ski jezik,
ali se mogu sloziti da apliciraju I druge jezike za njihovokomuniciranje.

POGLA VLJE III
Oblici saradnje

Clan 5
Razmena informacije

(1) Saradivacke agencIJe, prema zahtevu. ce transferisati, u posebnosti dole navedene
informacije:

a) licni identifikacioni podaci lica koja su ucestvovala u izvrsenju krivicnog dela, i
njihovih kontakata u vezi sa ovim krivicnim delom: prezime, ranije prezime, ime,
druga imena (alias, rugaju ime, nadimak), pol, datum i mesto rodenja, prebivaliste.
sadasnje i prethodne nacionalnosti;

b) planira, pokusao iIi ucine krivicna dela, posebno u vezi sa podacima 0 vremenu, mestu,
naCinu rada, informacije 0 posebnim uslovima i merama koje su preduzete, gde god je
to potrebno za suzbijanje kriminaliteta

c) Informacije 0 objektima, u smislu za koje su izvrsena krivicna dela. iIi koje sadrze
dokaze krivicnih dela, iIi su koriscene iIi su imale za cilj da budu koriscene kao
kriminalni instrument (sredstvo), iIi imaju poreklo iz izvrsenog krivicnog dela;
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d) Podaei i proeesiranju krivienog dela;

e) Podaci sa osnove kriminalnih podataka pristupacne za kolaborativne organe;

t) Informacije za identitet lica, mesto njihovog boravista i kuenu adresu;

g) Informacije 0 dokumentima koji sacinjavaju pravo za upravljanje raznih prevoznih
sredstava;

h) Podatke identifikovnja motornih sredstava;

i) Podaei koji pripadaju valsniku, operatera i/ili korisnika transportnih sredstava;

j) Podaei koji koje pripadaju lieeneama za vatreno oruzje;

k) Podaei koje identifikuju vlasnika, donatora i korisnika opreme terminala za elektronsko
komunieiranje;

I) Podaci koji se tieu dokumentaciji koje saCinjavaju pravo za prelaz drzavnih granica iii da
borave na teritoriju drZave Ugovorene Strane;

m) Podaei koji pripadaju lieu sa posebnom ekspertizom;

(2) Saradivaeke ageneije mogu da razmene:

a) informaeije 0 novim formama i metodama. medunarodnih kriminalnih aktivnosti;

b) rezultati kriminalnih istraga, kriminoloskih i drugih kriminala, informaeije 0 praksama,
radnim metodama i upotrebljenim instrumentima u brobu protiv kriminala;

c) Informacije 0 zakonskom unutrasnjem regulisanju kriminalnih akata.

(3) Zahtevi za prenos podataka navedenih u stavu ( 1 ) taeka a) -I) ovog elana moze se
prenositi izmedu i pogubljen direktno od strane agencije saraduju u slueajurazmene
informacija preko centralnih kontaktnih taeaka ce trpeti takva odlaganja koje bi ozbiljno
ugrozila interesi otkrivanju kriminala

(4) U posebnim slueajevima, eentralne kontaktne ageneije Ugovorenih Strana mogu da
transferisu informaeije i bez zahteva, ako se moze racionalno pretpostavljati daova informacija
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je potreban za kolaborativne agencije Ugovorenih Strana za eliminisanje konkretnih pretnji
prema javnom redu iIi za brobu protiv kriminala.

(5) U toku razmene informacija prema ovom clanu, saradivacke agencije mogu razmeniti
zahteve koji sadrze klasifikovane podatke.

Clan 6
Analiza javnog reda I Kriminalnih situacija

Saradivacke agencije ce razmeniti redovan nacin informacije i analizesto se tice
kriminaine situacije i situacije javnog reda njihovih drzava. Saradivacke agencije mogu
zajednicki da analiziraju pitanja 0 kriminalnoj situaciji i sprecavanju kriminala I da diskutiraju
i slazu za delovanja koje treba preduzeti.

Clan 7
Preuzimanje delovanja u hitinim slucajevima

(1) Sa ciIjem osiguravanja dokaza i evidencija, saradivacke agencije, unutar teritorija
njihovih drzava, prema zahtevu, u sladu sa nacionalnim zakonodavstvom njihovih ddava,
mogu da obave kontrolu identiteta, i intezivnih kontrola u javnim mestima, mogu da uhvate i
zaustave lice koji u istragu, da kontrolise zgrade, mesta kriminala, odela, pakete i vozila, ako
interes borbe protiv kriminaia zahteva hitne mere.

(2) Zahtevana saradivacke agencija ce biti odmah obavestena za mere specifikovane u
stavku (1).

Clan 8
Kontrolisana posiljka

(1) Saradivacke agencije Ugovorenih Strana preko central nih kontaktnih agencija mogu
zahtevati od strane saradivackih agencija druge Ugovorene Strane da nadgledaju legalne
posiljke i sumnjive da bi presli, preko teritorije njene drzave, tako da na taj naCin otkrije
kriminaI, i identifikuje lica koji su ucestvovali u izvrsavanju kriminalnog dela.

(2) Osim podataka utvrdenih u Clanu 4 stavka (1) ovog Sporazuma, zahtev za kontrolisane
posiljke ce obuhvatiti:

a) Sadrzina posiljke, i njeno ocekivano putovanje i vreme trajanja, naCin transporta i
podaci u vezi identifikovanja prevoznih sredstava;

b) NaCin pratnje;
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c) Podaci u vezi sa tehnickim instrumentima koji se koriste;
d) Broj ucesnika i ucesce pokriveni zvanicnika, ako postoji neki, u pratnji del a zahtevau

saradivacke agencije;
e) NaCin odrzavanja kontakta sa ucesnicima u kontrolisanoj posiljci;
f) Okolnosti primo-predaje posiljke;
g) Mere koje ce biti preduzete prilikom hvacanja;
h) Mere koje ce biti preduzete prilikom neocekvanih dogadaja.

(3) Centralne Kontaktne Agencije-prilikom prijema paketa-ce se usaglasiti za datum i
Modlls Operandi kontrolisane posiIjke i pruzanje njihovog ucesca u takvim slucajevima.
Zahtevana centraina kontaktna agencija moze da ogranici iIi odbije kontrolisanu posiljku ako
ona dove de u rizik Iica koja ucestvuju u nju iIi javni red do tog jednog neprihvatljivog stepena.

(4) Zahtevana Saradivacka Agencija ce biti na celu kontrolisane posiljke, zahtevana
saradivacka agencija ce biti obavestena 0 licu koji ne celu. Kontrolisana posiljka ce biti
sprovodena tako da bude moguce njeno ometanje u svako vreme. Nakon dobijanja, zahtevana
saradivacka agencija moze pratiti posiljku ali moze sprovesti i sluzbena ovlascenja. U
njegovom toku, clanovi zahtevane saradivacke agencije ce delovati u skladu sa odredbama
ovog clana, zakonodavstvo drzave zahtevane saradivacke agencije i instrukcije Iica koji se
nalazi na celu zahtevane saradivacke agencije.

(5) Prema postojanju utvrdenih uslova u ovom Sporazumu, centralne agencije kontakta
takode ce dozvoliti sprovodenje kontrolisanih posiljki pocevsi od jeden trece drzave i stizanja
u drugu ddavu. U ovom slucaju, zahtevana centraina agencija kontakta ce prethodno preuzeti
saglasnost pomenute drzave, og koga zahtevana centralna agencija kontakta ce biti
obavestena.

(6) Tajno Ucestvovanje zvanicnika u pratnji kontrolisanih posiljki ce da podlegnu dozvoli
sudskih organa Ugovorene Strane koja ih odvija.

Clan 9
Premestaj pokrivenih zvanicnika

(1) Saradivacke Agencije prema zahtevu mogu se usaglasiti sa slanje pokrivenih agenta
zahtevane saradivacke agencije unutra njihovih teritorija ako je to potrebno za uspesno
otkrivanje kriminalnih akata koje su izvrsene iIi su pokusane da budu izvrsene u teritoriju
njihove ddave. Pokriveni zvanicnik je redovni clan jedne saradivacke agencije, i ovlascen na
osnovu unutrasnjeg zakonodavstva Ugovorenih Strana za tajno delovanje da bi prikupili
kriminalnu intelegenciju.
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-
(2) Dozvola sudskih organa u vezi sa jednim pokrivenim zvanienikom referisan u stavku
(3) clana 3 ovog Sporazume ce se sprovoditi na celoj teritoriji Ugovorenih Strana.

(3) Zahtev za slanje jednog pokrivenog zvanicnika osim utvrdenih podataka u stavki (1)
clan 4 ovog Sporazuma ce obuhvatiti:

a) vreme trajnja slanja pokrivenog zvanienika;
b) uslovi slanja pokrivenog zvanienika;
e) prava i obaveze pokrivenog zvanienika;
d) mere da se preduzme u slueaju kada identitet pokrivenog zvanienika je otkriven;
e) informaeije koje se tieu relevantnih odredbi koja speeifikuje eivilnu obavezu

pokrivenog zvanienika;
f) informaeije u vezi relevantnih odredbi i zakonskih uredbi koje speeifieiraju eivilnu

obavezu pokrivenog zvanienika za prouzrokovane stete unutar njegovoglnjenog polja
delovanja.

(4) Premestaj jednog pokrivenog zvanicnika ce se ograniCiti u individulanim prilikama i
trajaee za jedan poseban vremenski period. Pokriveni zvanienik moze poeeti sa svjim
aktivnostima nakon jednog ad hoc Sporazuma izmedu saradivackih agencija i nakon dobijanja
dozvole u skladu sa stavkom (2) istog. Aranzmani ce sadrzati utvrdena pitanja iz stavke (3) i
(6).

(5) Aktivnosti pokrivenog zvanienika, treba odmah da se suspenduju ako teko nesto
zahteva zahtevana saradivacka agencija.

(6) Delovanja pokrivenog zvanienika ee se vladati od strane unutrasnjih zakondavstva
zahtevane saradivacke agencije. Pokriveni zvanicnik moze da preduzme sarno dozvoljena
delovanja iz unutrasnjih zakondavstva obeju Ugovorenih Strana.

Clan 10
Saradnja u programu za zastitu svedoka

(1) Ugovorne Strane mogu traziti preko svojih nadleina organa zastitu svedoka, zrtava i sa
njima povezanim licima pod zastitom (u daljem tekstu: zasticena lica) koji se pre nose sa
nacionalne teritorije jedne ugovome strane na teritoriju strane druge driave i da im se daje
zastita, ukljucujuci tehnicku i logisticku podrsku. Saradnja obuhvata zastitu uhapsenih. Ove
mere ne bi trebalo da ometaju krivicni postupak na teritoriji Strana Ugovomica.

(2) Lice kojemozeda se zastiti treba da se smesti u Nacionalnom programu Zastite
Svedoka Zahtevane Saradivacke agencije pre transfera. U slucaju hitne potrebe transfer se
moze sprovoditi ako se pretpostavlja da lice koje ee biti zasticeno je uzet u Nacionalnom
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Programu zastite svedoka Zahtevane Saradivacke agencije (hitna mera). Zasticena lica mogu
da pridobiju sarno iz [ormi zastite koje su previdene iz nacionalnog zakondavstva za zastitu
svedoka drzave zahtevane agencije.

(3) Podaci iz clana 4 stay (1) ovog sporazuma, zahtev iz stava (1) mora da sadrzi:

a) zahtev za poverljivosti;
b) status zasticenog lica u krivicnom postupku;
c) podatke 0 zaprecivanje iopasnosti lica;
d) razlozi za kretanje zasticenog lica u drzavnoj teritoriji druge Ugovorne Strane ;
e) oblik i stepen preporucene zastite;
f) potrebno vreme trajanja boravka na teritoriji druge DrZave Ugovornice i stranke uz

mogucnoscu produzenja.

(4) Kadaprijava bude odobrena, nadlezni organi Ugovorne Sstrane, u pisanoj formi, da se
dogovore 0 detaljima kako da zastite i odrze kontakt.

(5) Ako se zastita ne moze garantovati, onda se zahetva da agencIJa odmah obavesti
nadlezne organe za to.

(6) Zasticeno lice ce postovati zakone drzave zahtevane agencije. Ako osoba prekrsi
zakone koji stite unutrasnje drzavna zakonodavstvo zahtevane saradivacke agencije iIi
podbacuje da postuje pravila ponasanja propisanih za njega, trazeCi nadlezna zahtevana
Agencija mora odmah da obavesti 0 tome. Ako je potrebnoagencija smatra da je potrebno
pokrenuti povratak zasticenog lica, trazeCi odagencijeda ce postovati ovu inicijativu.

(7) Da bi se obezbedila tajnost zastitnih mera, sluzbenici nadleznih organa Ugovornih
Strana mogu da sakriju svoj originalni identitet ikoriscena vozila.

Clan 11
Uspostavljanje zajednickih tim ova u otkrivanju zlocina

(1) Saradivacke Agencije mogu, prema ad hok aranzmana, da uspostave zajednicke timove
u otkrivanju kriminala ako je to neophodno za uspesno otkrivanje krivicnih dela, izvrseno iIi
pokusano na teritoriji svoje zemlje.

(2) Aranziranje prema stavki (1) na poseban nacin ce obuhvatiti:

a) opis krivicnog dela za koje je bio postavljen zajednicki tim otkrivanje kriminala:
b) obim, uslovi i trajanje delovanja i trajanja uslova;
c) sastav i direktor zajednicke istrage kriminala;
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d) prava i obaveze clana sekundarne clana (prenosenog) za zajednicko otkrivanje
kriminala;

e) informacije 0 pravilima kojima se regulise Krivicne Obaveze sekundranog clana
(prenosenog) za zajednicko otkrivanje kriminala i njegovih iIi njenih gradanskih
obaveze zbog prouzrokovane stete u okviru njegovoglnjeneog plja delovanja;

f) aranzmani i pokrivanje troskova akcije.

(3) Novi clan zahtevane saradivacke agencije dodeljen od strane zajednickog tima za
otkrivanje kriminala nece biti ovlascen da preduzme neku nezavisnu akciju na teritoriji
zahtevane saradivacke agencije.

(4) Clan zahtevane saradivacke agencij poseduje sekundarni(prenosenog) odreden za
ekipu za zajednicke otkrivanja kriminala ne moze da prenosi podatke i poverljive informacije
u njegovom/njenom posedu clanovima zahtevane agencije koji ucestvuju na saradnju
istrazivackog tima za zajednicko otkrivanje kriminala u istim slucajevima kao u slucaju
prenosa informacija do njegove / njene saradivacke agencije.

(5) Pristup tajnim klasifikovanim podacima od strane saradivackih agencija potrebne za
zajednicki rad u otkrivanju kriminala davat ce se sekundarnim zvanicnicima (prenoseni)
odredene saradivackim agencijama drugoj Ugovorenoj Strani od strane celnika organa nakon
sto je uspostavljen zajednicki tim u otkrivanju kriminala u skladu sa zakonodavstvom njihovih
drzava. Da bise trenaferovali klasifikovani podaci od strane vlasi koji ne ucestvuju u
saradnji,saglasnost se mora dobiti od strane klasifikatora.

Clan 12
Tajno Prikupljanje Informacija

(1) Zahtevane Saradivacke Agencije Ugovorenih Strana, u toku istrage kriminala, na
zahtev i u skladu sa internim zakonodavstvimasvojih drzava, mogu da prikupljaju informacije
u tajnosti i medusobno informisu se 0 rezultatima.

(2) Podaci iz clana 4 stay (l) ovog Sporazuma, zahtev za tajno prikupljanje informacija
treba da sadrzi:

a) utvrdivanje sredstva iIi metoda;
b) vreme trajanja tajne informacije;
c) obim podataka koji ce biti evidentirani i preneti;
d) metod prenosa podataka;
e) naCin pruzanja pomoci u slucaju poverljivih informacija pokrivenosti u drzavnoj

teritoriji druge ugovorne strane;
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f) potvrda Cinjenice da je prikupljanje tajnih podataka 0 stanju zajednickih istrazivanja
agencije je propisno ovlasceno.

(3) Zahtevana Saradivacka Agencija ce poceti da trazi kooperativnu obradu zahteva u
skladu sa unutrasnjim zakonodavstvima svoje zemlje, kada je to potrebno, nakon dobijanja
dozvole.

Clan 13
Novo imenovanje oficira za vezu

(1) Svaka saradivacka agencijasaovlascenjemnadleznog organa druge agencije Ugovorne
Strane moze imenovati nove funkcionere kod saradivacke agencije za vezu na drugoj strani za
odredeni period. Interni atasesprovodenja zakona akreditovanih diplomatskih tela Ugovorene
Strane kao prihvatilac moze da obavlja poslove oficira za vezu.

(2) Svrha novog imenovanja oficira za vezu je da se prosiri saradnja izmedu Ugovorenih
Sstrana i da obezbedi stalnu pomoc:

a) razmena informacija u zelji za sprecavanje i suzbijanje krivicnih dela;
b) izvrsenje zahteva koji se odnose na sprovodenje ovog sporazuma;
c) saradnja na realizaciji novih prijem aranzmana;
d) prenosenje informacija koje su potrebne za obavljanje duznosti vlasti koji su zaduzeni

za sprecavanje pretnji koje ugrozavaju javni red i mir.

(3) Oficir za vezu ce imati konsultativnu ulogu u pruzanju podrske i saradnju agencije i
nece biti ovlasceni da sprovode mere za sprecavanje kriminala i samostalno borbu za
susbijanje kriminala.

(4) Nadlezna Ministarstva Ugovorenih Strana se dogovaraju 0 detaljnim uslovima za
delovanje oficira za vezu.

(5) Nadlezna Ministarstva Ugovorenih Strana mogu dogovoriti daoficir za vezu Ugovorne
Strane koja posluje u trecoj zemlji zastupa interese druge strane u ovoj trecoj zemlji.

Clan 14
Saradnja u oblasti edukacije i prevencije kriminala

(1) Saradnja u oblasti obuke ce biti produzena na sledeci naCin:

a) razmena nastavnog plana i nastavnih materijala;
b) zajednicke radionice i prezentacije, organizovanje zajednickih kurseva i konferencija;
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c) pozivanje predstavnika drugih agencija koje saraduju kao posmatraCi, uvodenje vezbi i
rasporedivanje specijalnih operacija;

d) ucesce predstavnika drugih saradivackih agencija.

(2) Centralne saradivacke kontakt agencije saraduju u istrazivanju i deljenju nacionalnih
dokazanih metoda za sprecavanje kriminala i u organizovanju konsultacija strucnjaka
neophodnih za primenu metoda za prevenciju kriminala.

Clan 15
Saradnja u borbi protiv korupcije i zloupotrebe sluzbenog polozaja

Nadldni organi Ugovorenih Strana na osnovu ovog Sporazuma ce saradivati u borbi
protiv korupcije i zloupotrebe ovlascenja u oblasti vladavine. Saradnja obuhvata razmenu
iskustava u primeni zakona i suzbijanje korupcije, kao i razmenu informacija i analiza u vezi
moguCih razloga za korupciju i zloupotrebu polozaja i trendovi razvoja.

POGLA VLJE IV
Legalni Aspekti na Terotoriju druge Ugovorene Strane

Clan 16
Prava i obaveze zvanicnika

(1) Zanicnici saradivackih agencija imaju pravo da nose uniformu, i duzni su da nose
identifikacione kartice sluzbe u obavljanju svojih duznosti koje proizilaze iz ovog Sporazuma
na teritoriji druge drzave Ugovorene Strane. Oni nemaju pravo da nose sluzbeno oruzje i
opremu, i upotrebe sredtsva silu prisiljavanja (prisile).

(2) Pokriveni zvanicnik iz clana 9 ovog Sporazuma, moze da ude na teritoriju druge
Ugovorene Strane sa tajnim dokumentom, moze ostatitu sa tajnim dokumentima neophodnim
toku obavljanja njegovih/njenih poslova. Pokriveni zvanicnici na tajnom zadatku mogu da
nose oruzje i koriste ogranicene resurse kako je regulisano ugovorima definisanim u stavu (4)
clana 9 ovog Sporazuma.

Clan 17
Pitanja sluzbe i zastita clanova Saradivackih Agencija

(1) Pitanja sluzbe za pitanja zaposljavanja odgovornost clanova disciplinske odgovornosti
zahtevane Saradivacke Agencije zajednicka istrazivanja ce biti regulisana zakonodavstvom
njegove/njene drzave.
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(2) Zahtevana Saradivacka Agencija ce obezbediti istu zastitu i pomO(~ clanovima
Saradivacke Agencije druge Ugovome Strane koji obavljaju njihove / njene poslove po ovom
Sporazumu na svojoj teritoriji, kao pripadnik njene Saradivaeke Ageneije.

Clan 18
Pravila za krivicne odgovornosti

Clanovi saradivackih agencija koji obavljaju svoje duznosti po ovom Sporazumu na
teritoriji druge drzave Ugovomene Strane se tretiraju na isti naCin u pogledu krivicnih dela
pocinjenih od njihove strane njih iIi protiv njih isto kao i zvanicnici saradivackih agencija na
teritoriji u kojoj obavljaju svoje aktivnosti.

Clan 19
Pravila civilne odgovornosti

(1) Kada clan Saradivaeke obavlja njegove / njene zadatke na teritoriji druge Strane
Ugovornice u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, Ugovorne Strane koji ce biti odgovorne
za bilo kakvu stetu nastalu od njegovog / njenog delovanja koja nije u skladu sa
zakonodavstvom zemlje potpisniee na Cijoj teritoriji je steta nastala.

(2) Ugovorna Strana na cijoj teritoriji je nastala steta iz stava (1) je duzna da plati naknadu
za stetu pod istim uslovima kao i stete prouzrokovane od svojih zvanicnika.

(3) Ugovorna Strana, clan saradivaeke agencije koji je prouzrokovao stetu trecem lieu na
teritoriji druge zemlje potpisniee ce nadoknaditi eelokupan iznos isplacene stete od druge
Ugovorene Strane na ostecenog iIi drugog liea pravo na zastupanje u ime stete i ostecenog
lica.

(4) Ne dovodeCi u pitanje ostvarivanje svojih prava iz vis-a - vis trece strane i zavisno od
odredbi stava (3), Ugovorne Strane se medusobno odrieu bilo kakvog zahteva za naknadu
stete koju je pretrpela stranka ukoliko drugoj Ugovornnoj Strani je prouzrokovana steta
namemo iIi krajnjom nepaznjom, u slucajevima iz stava (1).
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POGLAVLJE V
Zastita Podataka

Clan 20
Pravila za obradu podataka

(1) Obrada podataka ce se vrsiti u skladu sa sledeCim odredbama:

a) Zahtev mora navesti vrstu potrebnih podataka dvrhu i pravnu osnovu za njihovu
upotrebu;

b) Saradivacka agencija prima podatke (prijemnik) moze da koristi podatke sarno za
potrebe navedene u ovom Sporazumu i pod uslovima koje odredi saradivacka Agencija
za prenos podataka (na posiljaoca). Primalac ce obezbediti informacije za posiljaoca na
zahtev za koriscenje podataka od posiljaoca;

c) Pre prenosa podataka, zakljuceno je da je prenos podataka je neophodno za naznaceno
svrhu, i bio proporcionalan i u skladu sa unutrasnjim zakonima svoje zemlje. i
obezbeditice prenoseni da podaci su tacni;

d) Nakon prenosa podataka, posiljalac, u skladu sa internim zakonima svoje zemlje,
pokazace vremenske okvire za vodenje evidencije, u skladu sa istekom roka od kojih
primalac mora da ih brise iIi biokirati informacije, iIi da Ii oni su i daije potrebni iIi ne.
Uprkos ovim rokovima prenoseni podaci se brisu Cim nisu potrebni za svrhu za koju su
prvobitno preneti;

e) Podaci se mogu preneti sarno na ovlascene saradivacke agencije iz clana 1. ovog
Sporazuma. Podaci mogu biti prosledeni drugim agencijama uz prethodnu pismenu
saglasnost posiljaoca na osnovu uvida I navedenih uslove u tacki c);

f) Agencije koji obraduju podatke i vodi evidenciju prenetih podataka i prihvacenihna
osnovu ovog Sporazuma, koji ce najmanje sadrzati: svrhu i sadrzaj podataka, pravnu
osnovu transfera, vrstu transfersanih podataka, slanje i primanje agencije kao i vreme i
datum prenosa, kao i podatke potrebne za identifikaciju nosioca podataka. Pruzanje
mreze podataka ce biti registrovano odmah. Evidencija se vodi u odredenom periodu u
vazecem domacem pravu za te podatake, ali najmanje pet godina. Prijave se mogu
koristiti sarno za pracenje usaglasenosti sa pravilima 0 zastiti podataka.

(2) Ugovorne Strane su obavezne da preduzmu sve neophodne organizacione i tehnicke
mere, kako bi se obezbedila efikasna zastita podataka, i od neovlascenog pristupa, primene i
unistavanje bez prethodne saglasnosti.
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(3) Nezavisno nadzorno telo za zastitu podataka koji ce Ugovorne Strane biti odgovorna
za obezbedivanje usaglasenosti sa principima i pravilima sadrzanim u ovom Ugovoru ima
pravo da proveri uskladenost sa pravilima prerade pravila iz ovog Sporazuma.

(4) Ovaj sporazum ne pruza osnov za aplikacije za prenos podataka iIi informacija koji ce
biti korisceni kao dokaz u krivicnom postupku. Podaci iIi informacije se pre nose u skladu sa
ovim Sporazumom ce se koristiti za medusobne pomoCi u krivicnim stvarima, bez prethodne
saglasnosti prenosa ugovornice, sto treba da to cini u skladu sa domaCim zakonom i u skladu
sa bilateralnim iIi multilateralnim sporazumima koji se primenjuju na medusobnoj pomoCi u
krivicnim delima.

Clan 21
Informacije 0 subjektu podataka

(1) Ugovorne Strane ce obezbediti da subject 0 podacima je informisan 0 obradi licnih
podataka na njemu / njoj njihovih nadleznih organa. Odstupanje od ovog clana dozvoljen kada
takvo odstupanje predstavlja neophodnu meru u interesu zastite ddavne bezbednosti, jayne
bezbednosti iii suzbijanje kriminalnih dela, subjekat podataka iIi prava i sloboda drugih.

(2) Ako se licni podaci prenose, svaka saradivacka agencija, u skladu sa internim
zakonima svoje zemlje,Agencija moze zahtevati dadruga strana saradnje drugu Ugovorenu
Stranu ne informise koje se podaci odnose. U tom slucaju ce poslednjasaradivacka nece
informisati subjekat 0 tome koje se podaci odnose, bez prethodne saglasnosti druge Strane
saradivacke druge Ugovorene Strane. U drugim slucajevima, strana koja prima ce konsultovati
slanja stranku koja moze da obavesti nosioca podataka iz njegove / njene evidencije, licne i
osetljive informacije odrzanom u registrima i u odnosu na njihovu namenu. Primalac mora biti
u skladu sadatim uputstvima od strane koja salje.

(3) Subjekat podataka ce omoguciti da se, kao stoto moze biti slucaj, da pruzi iii blokira
njegove / njene licni podatke i osetljive ako ovi su obradeni u suprotnosti sa odredbama ovog
sporazuma, kao i da imaju naknadu ako zahtev za potvrdu, iii, kao stoto moze biti slucaj,
komunikacija, ispravka, brisanje iii blokiranje se ne postuje.

Clan 22
Zastite tajnih podataka

Zastite tajnih podataka i informacija dobijenih u toku sprovodenja ovog sporazuma,
kooperativne agencije ce primenjivati sledece odredbe:

a) Klasifikovani podaci prema drzavnim zakonima koji pruzaJu strane, prenosa tajnih
podataka imace isti nivo zastite koju prima stranka koja prihvata klasifikovane podatke
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kao i saglasnost za zastitu za podatke sa naznakomrazvrstavanja u skladu sa domaCim
zakonima na osnovu tabele ekvivalencije koja predstavlja Dodatak Sporazumu. Ovaj
dodatak je sastavni deo ovog sporazuma;

b) Slanje podataka transfera koji ce pokazati period vazenja tajnih prenetih podataka;

c) Snabdevanje stranke koja prenosi podatke ce odmah pismenim putem da obavesti
primaoca informacije koje prima poverljive informacije za svaku promenu podataka
koji se odnose na bilo koji podataka kojis e menjanja u klasifikaciji iIi obeldavanje
ivreme vaznosti iIi prestanka klasifikacije. Primalac prima podatke koji mijenjaju
oznake klasifikacije iIi period vazenja iIi da zavrsi obradu podataka su klasifikovani u
skladu sa ovom obavestenju;

d) Pracenje svakogklasifikovanog podataka se prenosi iz ovog Sporazuma dozvoljeno je
uz saglasnost u pisanoj formi od strane organa iIi lica koje ima ovlascenja u skladu sa
domacim zakonima drzave posiljaoca;

e) Dostvaljanje poverljivih podataka koji Ciji transferi biti odmah obavesteni 0 krsenju
zakona koja su u funkciji zastite tajnih prenosa podataka koja prima informacije koje
prima poverljive informacije. Obavestenje ce se prosiriti na okolnosti i posledice
krsenja zakona, mere preduzete u skladu sa takvim posledicama i merama koje su
preduzete da se spreCi buduce krsenja ovih odredbi.

POGLA VLJE VI
Zakljucne odredbe

Clan 23
Pravila za pokrivanje troskova

Osim ako nije drugacije predvideno u ovom Sporazumu iIi dogovoreno uz saglasnost
centralnih kontaktnih organa agencija, obe Ugovorne Strane ce pokriti troskove nastali u toku
svojih aktivnosti njihovih saradivackih agencija.

Clan 24
Veze sa drugim medunarodnim obavezama

Odredbe ovog sporazuma ne uticu na obaveze preuzete od strane Ugovorenih strana iz
drugih medunarodnih ugovora, bilateralnih i multilateralnih. Sadasnji aranzmani ne uticu na
obaveze Ugovorrnih Strana koje proisticu iz clanstva u medunarodnim organizacijama, i
obaveze Madarske koje proisticu iz njenog clanstva u Evropskoj Uniji.
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Clan 25
Resavanje nesporazuma

(1) Nesporazmi koji mogu nastati u vezi sa tumacenjem iIi primenom ovog Sporazuma
biceresavani od strane saradivacke agencije putem pregovora.

(2) Ako se u toku pregovora iz stava (1) sporazum mJe zavrsen, spor ce se resavati
diplomats kim putem, bez ucesca treceg lica.

Clan 26
Stupanje na snagu i razne odredbe

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu devetnaestog dana od dana prijema poslednje
diplomatske note sa kojomUgovorne Strane obaveste jedna drugu diplomatskim putem do
ispunjenja unutrasnjih pravnih uslova potrebnih za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj sporazum vazi za neodredeni vremenski period, a moze prestati u pisanoj formisa
bilo koje Strane Ugovornice diplomatskim putem u bilo kom trenutku. Ovaj sporazum gubi
efekat danom nakon sest meseci od dana prijema isteka note za prestanak.

(3) Svaka Ugovorna Strana moze suspendovati primenu ovog Sporazuma u celini iIi
delimicno u prelaznom roku, ako utvrdi da krsi iIi ugrozava njen suverenitet, bezbednost i
javni red. Ugovome strane obavestavaju jedni druge 0 postavljanju prezentacije iIi povlacenje
takvih mera diplomatskim iIi pismenom putem bez odlaganja. Suspenzija primene ovog
sporazuma iIi njeno povlacenje stupa na snagu na dan prijema odgovarajuceg obavestenja.

(4) Ugovorne Strane obavestavaju jedna drugu diplomatskim putem za imena agencije iz
clana 1 stay (1) ovog sporazuma, kao i 0 imenima nadleznih organa da sprovedu odredbe clana
8, 11 i 15 i da nadgleda odredbe clana 22 ovog Sporazuma, u roku od trideset (30) dana nakon
sto ovaj sporazum stupi na snagu. Ugovome Strane obavestavaju jedna drugu diplomatskim
putem, bez odlaganja, da promenu imena ovlascenja svojih Saradivackih Agencije.

(5) Tehnicki detalji 0 sprovodenju ovog sporazuma mogu se sloziti odvojeno
odSaradivackih Agencija.

(6) Madarska Ugovorna Strana ce delovati za registraciju ovog sporazuma kod Generalnog
Sekretara Ujedinjenih Nacija u skladu sa clanom 102 Povelje Ujedinjenih Nacija. Madarski
Ugovorna Strana obavestava Ugovome Strane Kosova bez odlaganja u vezi sa registracijom.
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Zavrsen u \) y \" \,\l_ ~_\/\t.", u,dana 2) t - c> i -1(_..j -~ u dva originalna
primerka na albanskom, srpskom, madarskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su podjednako
verodostojni. U slucaju spora u vezi sa tumacenjem ovog sporazuma, merodavan je engleski
tekst.

U ime Repqblike K()sova

~/' /
. v,lit 'Y(((JY

)

U ime Madarske
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Dopuna

na Clan 22 iz Sporazuma
Izmedu Republike Kosova i Madarske za saradnju u

prevenciji i Borbu protiv Kriminala

Upis na doverlivi podatka i njihovu ekvivalenciu

Dogovorene Strane - imajuci u vidu odredbe dana 22 (a) iz Sporazuma izmedu Republike
Kosovaza i Madarske za saradnju u prevenciji i Borbu protiv Kriminala- dokazuju da u
usoglascenost sa zakonima Republike Kosova i Madarske napominje da dolenavedena
klasifikacija na klasificirane podatke su ekvivalentne.

U Rebuliku Kosovu U Madarsku Ekvivalentne u Engleski

Strogo Poverlivo "Szigoruan Titkos!" TOP SECRET

Tajna .,Titkos!" SECRET

Poverlivi ,.Bizalmas!" CONFIDENTIAL

Ogranicen "KoriMozott terj esztesu!" RESTRICTED
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